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На основу одлуке  818/1  Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду 

од 25.03. 2026. године, изабране смо у Комисију за избор кандидата који су се јавили на 

конкурс објављен 08.04.2026. у листу Послови-огласи, бр. 1192-1193 који издаје 

Национална служба за запошљавање за избор ванредног професора за наставно-научну 

област Хиспанистика (предмет Шпански језик). 

Част нам је да Већу доставимо следећи  

 

ИЗВЕШТАЈ 

  

На конкурс се пријавила једна кандидаткиња, др ИВАНА ВУЧИНА СИМОВИЋ, 

ванредна професорка на Катедри за иберијске студије Филолошког факултета у Београду.  

Кандидаткиња је, уз пријаву за конкурс, приложила одговарајуће дипломе, 

комплетну био-библиографију и радове. 

Кандидаткиња је уз пријаву навела и следеће биографске податке: 

 Др Ивана  Вучина Симовић рођена је 1977. године. Након завршене Прве београдске 

гимназије, уписала се на прву годину студија на Групи за шпански језик и књижевност, 

Филолошког факултета у Београду. Дипломирала је 2001. године и стекла звање професора 

шпанског језика и књижевности. Након завршених основних студија уписала се на прву 

годину постдипломских студија на Филолошком факултету у Београду (смер Наука о 

језику). Године 2005. одбранила је магистарски рад под насловом Услови и брзина замене 

језика у сефардској заједници у Београду на Филолошком факултету у Београду. На истом 

факултету је 2010. године одбранила докторски рад под насловом Ставови говорника 

према јеврејско-шпанском језику: у прилог стварању типологије одржавања/замене 

језика.  



 Др Ивана Вучина Симовић има вишегодишње радно искуство у настави. Прошла је 

кроз звања сараднице у настави, асистенткиње, доценткиње и ванредне професорке. Школске 

2001-2002. године почела је да ради као сарадница у настави на Филолошком факултету у 

Београду, а потом и на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Током школске 

2005/2006. године била је лекторка за српски језик на Универзитету у Гранади (Шпанија). Од 

2005. до 2011. године радила је као асистенткиња за шпански језик на Катедри за 

хиспанистику Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. На истом факултету радила је 

од 2011. године као доценткиња за шпански језик и лингвистику. Од 2016. године до данас 

запослена је као ванредна професорка Катедре за иберијске студије Филолошког факултета у 

Београду. У истом периоду реализује наставу на појединим предметима на основним, мастер 

и докторским студијама на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. 

 Од избора 2021. године, др Ивана Вучина Симовић предаје следеће предмете на 

Филолошком факултету у Београду: Савремени шпански језик Г-1, Увод у академско писање 

за хиспанисте 1, Савремени шпански језик Г-2, Шпански језик 4 (Фонетика и фонологија 

шпанског језика), Увод у сефардске студије 2 и Дијалектологија шпанског језика (на основним 

студијама на модулу ЈКК); Иберо-романска социолингвистика, Сефардски језик и култура у 

балканском контексту и Методологија истраживања у савременој хиспанистици  (на мастер 

студијама на модулу ЈКК); Студије наследног језика и Сефардске студије (на докторским 

студијама на модулу ЈКК).  

 У оквиру свог педагошког рада од последњег избора у звање ванредног професора, др 

Ивана Вучина Симовић била је чланица 12 комисија за мастер радове из области Шпанског 

језика, одбрањених на Филолошком факултету у Београду. Осим тога, на истом факултету је у 

претходних 5 година била чланица 2 комисије за одобрење теме за израду докторске 

дисертације, 1 комисије за преглед и оцену докторске дисертације и 2 комисије за одбрану 

докторске дисертације. У оквиру свог педагошког рада, написала је бројне рецензије и 

препоруке за своје студенте.   

 Др Ивана Вучина Симовић наводи да је претходних година активно учествовала у 

реализацији годишњег Летњег семинара из области сефардских студија (Sefardic 

Summerschool), који су од 2012. до 2025. године организовали у Софији (Бугарска) и 

Халберштату (Немачка) Истраживачки институт за историју Јевреја у Немачкој (Research 

Institute for the History of the Jews in Germany) и Центар за проучавање рукописних култура 

(Centre for the Study of Manuscript Cultures), оба из Хамбурга (Немачка). Такође, у оквиру 

сарадње са страним универзитетима, учествовала је 2023. године на округлом столу на 



Универзитету у Грацу (Аустрија), а 2024. године одржала предавање на даљину за студенте 

Универзитета Бар-Илан (Израел).  

 Кандидаткиња је афирмисана научница чија су истраживачка интересовања усмерена 

ка (социо)лингвистици шпанског и јеврејско-шпанског језика, сефардских студија, 

истраживањима српског као наследног језика и развоју нарације код деце којој је српски 

матерњи и наследни језик. Ауторка је и коауторка бројних радова из ових области у 

националним и међународним часописима и тематским зборницима. У сарадњи са колегама 

уредила је 3 тематска зборника, објављеним у Шпанији и Србији. Заједно са проф. Јеленом 

Филиповић објавила је монографију под насловом Етнички идентитет и замена језика у 

сефардској заједници у Београду (Београд, Завод за уџбенике, 2009). Такође је ауторка 

монографије Јеврејско-шпански језик на Балкану: прилози историјској социолингвистици 

(Крагујевац, Филолошко-уметнички факултет Универзитета у Крагујевцу, 2016). Од 

последњег избора, кандидаткиња је учествовала у изради међународне монографије  

Demolingüística del español en el sureste europeo (Демолингвистика шпанског језика на 

југоистоку Европе), која је објављена 2025. године у оквиру међународног научног пројекта 

под координацијом Института Сервантес, Универзитета у Хајделбергу и Универзитета у 

Цириху. 

 У својим радовима кандидаткиња се бави иновативним темама, на које настоји да 

примени интердисциплинарни и трансдисциплинарни приступ. Залаже се и за критички 

приступ науци и ширење металингвистичких и социолингвистичких знања међу широм 

публиком. Стога, кандидаткиња сарађује са разним институцијама и удружењима и узима 

учешћа у активностима које се организују за публику у Србији и у иностранству, које су 

усмерене ка промоцији науке, шпанског и јеврејско-шпанског језика, хиспанистике и 

сефардске културе.  

 Др Ивана Вучина Симовић редовно излаже усмене реферате на научним скуповима и 

конференцијама у земљи и иностранству (9 учешћа од последњег избора). Активно рецензира 

чланке за научне часописе (од последњег избора урадила је рецензије за 12 научних часописа) 

и тематске зборнике (2 од последњег избора). Учествовала је у 7 националних и међународних 

научних пројеката, од којих је један билатерални, а један пројекат основних истраживања 

Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије.  

 За свој истраживачки рад у области сефардских студија добила је три награде. Посебно 

је значајна Прва награда Жени Лебл на 57. наградном конкурсу за радове са јеврејском 

тематиком у области научни рад, есеј, публицистика (новембар 2013), коју додељује Савез 

јеврејских општина Србије (Београд). Од последњег избора, кандидаткиња је примила и 



Повељу захвалности Института Сервантес у Београду (децембар 2024) за стручну подршку и 

сарадњу.  

 Др Ивана Вучина Симовић је учлањена у више међународних стручних и научних 

удружења: World Union of Jewish Studies (WUJS), Еuropean Association for Jewish Studies 

(EAJS), Друштво за стране језике и књижевности Србије (ДСЈКС) и Друштво за примењену 

лингвистику Србије (ДПЛС). Континуирано се усавршава у области примене нових 

технологија и вештачке интелигенције у настави и науци. Одлично чита, пише и говори 

шпански (C2) и енглески језик (C1+). 

Кандидаткиња је доставила уз пријаву списак радова и саме радове. На основу 

приложеног, констатујемо да је др Ивана Вучина Симовић ауторка и коауторка 3 

монографије и 45 чланака објављених у научним зборницима и часописима и коуредница 

3 научна зборника. Кандидаткиња је доставила и један чланак који је прихваћен за штампу 

у текућој години, за који је приложила потврду уредника. Како су многи међу наведеним 

текстовима већ приказани приликом извештаја Већу за избор у доцента и претходне изборе 

за ванредног професора, у овом реферату ћемо представити само радове које је 

кандидаткиња објавила од избора у ванредног професора 2021. године (кумулативна 

библиографија приложена је на крају реферата). 

ОБЈАВЉЕНИ НАУЧНИ РАДОВИ (од последњег избора, 2021. године) 

1. LOUREDA LAMAS, Ó., B. PIHLER CIGLIČ, M. KAPOVIĆ, C. BLEORȚU, V. VESELKO, K. PALAPANIDI, E. 

SPAHIĆ, I. USTAMUJIĆ, S. MIHAJLOVIKJ-KOSTADINOVSKA, A. JOVANOVIĆ, M. ŠIFRAR KALAN, I. 

POPOVSKI, I. KOVAČ BARETT, I. VUČINA SIMOVIĆ, J. KOVAČ, I. GEORGIJEV, F. KABA, P. VALERO 

FERNÁNDEZ, Demolingüística del español en el sureste de Europa, Мадрид / Хајделберг / 

Цирих: Instituto Cervantes / Universidad de Heidelberg / Universidad de Zúrich, 2025, 272 стр. 

(ISBN: 978-84-18210-76-1, Depósito legal: M-5941-2025) (M41) 

Реч је о монографији која је настала у оквиру ширег међународног научног пројекта 

Шпански језик у Европи (El español en Europa) који су покренули Институт Сервантес, 

Универзитет Хајделбергу и Универзитет у Цириху са сарадницима са циљем да истраже 

присуство шпанског језика у Европи применом заједничког теоријско-методолошког 

апарата демографске лингвистике. У овом тому су обухваћени подаци о говорницима 

шпанског језика из девет земаља југоисточне Европе (Албанија, Босна и Херцеговина, 

Грчка, Кипар, Северна Македонија, Словенија, Србија, Хрватска и Црна Гора), који су 

груписани према томе да ли су изворни говорници, говорници са ограниченом 

компетенцијом или ученици шпанског као страног језика. Др Ивана Вучина Симовић је 

учествовала у истраживању у оквиру тима из Србије, који је имао задатак да прикупи и 

анализира податке који се односе на кориснике шпанског језика различитих нивоа 

комуникативне компетенције у Републици Србији. Ова публикација представља први 

покушај да се систематично проучи присуство и значај шпанског језика на територији 

југоисточне Европе. Њен значај се састоји и у томе што читаоцима омогућава приступ 



подацима из различитих земаља региона, који се, захваљујући преданом тимском раду 

истраживача, одликују приличном репрезентативношћу и уједначеношћу. 

2. ВУЧИНА СИМОВИЋ, И., «Multilingualism in Sarajevo through the Lens of the Sephardim», M. 

Mandić; S. Vervaet (ур.), Thematic issue Mapping Multilingualism on the Periphery: 

Perspectives from Central and South-Eastern European Contact Zones, Zeitschrift für Slawistik 

67,4 (2022): 564–584. (DOI:10.1515/slaw-2022-0028, ISSN 0044-3506) (M23) 

Овај чланак представља дијахронијску социолингвистичку анализу вишејезичног 

репертоара сефардских Јевреја из Сарајева у прошлости, који је био карактеристичан 

махом за мушкарце, будући да су они у патријархалном и традиционалном друштву 

највише учествовали у интеретничкој комуникацији. У раду се разматра језички репертоар 

Сефарда током османске (око 1565–1878), аустроугарске (1878–1918) и југословенске (1918–

1941) владавине, а ауторка узима у обзир и њихове контакте са другим Јеврејима, 

Ашкеназима, који су почели да се се досељавају у већем броју у Босну и Херцеговину након 

успостављања аустроугарске власти. Прелазак са османлијског режима на аустроугарски, а 

затим на југословенски, доводи до идеолошких превирања и промена у језичким 

репертоарима. Дуготрајна и стабилна вишејезичност која је била у свакодневној употреби 

током османлијске власти постепено се губила, јер се мултиетничко становништво 

аустроугарског Сарајева служило српскохрватским и немачким као доминантним 

језицима. Касније, у новој јужнословенској држави, у јавним доменима преовладала је 

употреба српскохрватског језика. 

3. ВУЧИНА СИМОВИЋ, И., «The treasure metaphor in Sephardic discourses on proverbs and 

sayings in territories of Former Yugoslavia (19th and 20th centuries)», у: Šmid, K.; O. (R.) 

Schwarzwald; O. Tirosh-Becker (ур.), Mizmor LeDavid: Studies in Jewish Languages, Мадрид: 

CSIC, 2023, стр. 307–326. (ISBN  978-84-00-11183-0, е-ISBN 978-84-00-11184-7) (М14) 

У овом раду се др Ивана Вучина Симовић бави дискурсом сећања међуратних 

сефардских аутора и ауторки са простора бивше Југославије, анализирајући употребу 

метафоре БЛАГА у дискурсу о пословицама као важном делу сефардског културног наслеђа. 

Терминологија и теоријско-методолошки оквир које је применила у анализи 

карактеристични су за историјску социолингвистику и студије културе сећања, али су 

укључени и неки од основних концепата когнитивне лингвистичке анализе метафора. 

Резултати анализе показују да, иако има ограничене лексичке варијације, дата метафора се 

јавља у различитим тематским и идеолошким контекстима, који су у складу са ставовима, 

идентитетима и намерама аутора. 

У раду су представљени контексти у којима је метафора БЛАГА послужила за 

истицање позитивних ставова Сефарда према пословицама као одразу духовних и 

интелектуалних вредности традиционалне сефардске заједнице. Истовремено је 

анализирана и улога ове метафоре у процесима меморизације и очувања колективног 

памћења. Резултати указују на амбивалентан однос сефардских аутора и ауторки према 

пословицама: с једне стране, оне се представљају као реликти прошлости и „старине” 

везане за старије генерације, што имплицира уверење да њихово очување није могуће, док 

се с друге стране уочава настојање појединих аутора да их документују и сачувају. Посебан 

значај пословице добијају након Холокауста, када преузимају функцију места сећања (фр. 



lieux de mémoire), која омогућавају одржавање осећаја историјског континуитета и 

емоционалне везе са прошлошћу.  

4. ВУЧИНА СИМОВИЋ, И., «El uso de la metáfora del gueto en la cultura del recuerdo de los 

sefardíes en Belgrado entre las dos guerras mundiales», Beoiberística: Revista de Estudios 

Ibéricos, Latinoamericanos y Comparativos 9,1 (2025): 167–189. (УДК: 

811.134.28'27(=134.28)(497.11)"1918/1941", e-ISSN: 2560-4163) (M53) 

У овом раду кандидаткиња се бави присуством метафоре ГЕТА у дискурсу сећања 

београдских Сефарда на прошлост њихове заједнице. Корпус чине текстови из јеврејских 

публикација насталих између два светска рата, у којима се историјски појам 

„гето“ метафорички пројектује на београдску јеврејску махалу Јалију. Истраживање се 

заснива на теоријско-методолошком апарату критичке социолингвистике и (историјске) 

анализе дискурса, а укључује и терминологију и поједине поставке студија културе сећања 

и студија метафоре у когнитивној лингвистици. Циљ овог приступа јесте испитивање улоге 

и значења метафоре ГЕТА у наративном дискурсу и њено повезивање са доминантним 

идеологијама београдских Сефарда. 

Квалитативна анализа корпуса показала је да се ова метафора јавља у форми ЈАЛИЈА 

ЈЕ ГЕТО и да у исказима служи за представљање традиционалне јеврејске четврти као 

физичке и духовне препреке модернизацији заједнице. Стереотипно и некритичко 

приказивање Јалије као гета одражава оријенталистички дискурс, посредством којег су 

аутори и ауторке испољавали негативне ставове према патријархалној прошлости 

заједнице и веровање у супериорност модерног над традиционалним друштвом. Ипак, иако 

је ова метафора честа у корпусу, у појединим исказима метафоричка пројекција је изостала. 

Београдска сефардска четврт тада се пореди са гетом само у просторном смислу, а аутори, 

иако се од ње дистанцирају сматрајући је „примитивном“ и „заосталом“, ипак позитивно 

вреднују њену духовност и симболичку природу. 

5. ЈОВАНОВИЋ, А.; И. ВУЧИНА СИМОВИЋ, В. ВЛАЈКОВИЋ БОЈИЋ, «Настава на српском језику за 

децу у дијаспори: ставови наставника према језичком диверзитету у учионици наследног 

језика», Примењена лингвистика 26 (2025): 191–210. УДК: 811.163.41’272 323.1(=163.41) 

https://doi.org/10.18485/primling.2025.26.11 (M51) 

У овом раду ауторке су укрстиле социолингвистичка и глотодидактичка 

истраживања како би анализирале начине на које наставници српског као наследног језика 

у дијаспори сагледавају језички диверзитет у својим учионицама. Ауторке разматрају 

језичке ставове наставника, као и њихове ставове према употреби више језика у наставном 

процесу. Емпиријско истраживање указује на постојање проблема у спровођењу начела 

језичког стандарда и раскорака између њихове примене и реалне, плурицентричне језичке 

праксе у мултикултуралним учионицама у дијаспори. Студија потврђује преку потребу за 

имплементацијом инклузивнијих, варијететски осетљивијих наставних метода како би се 

подржао језички развој ученика без стигматизације, чиме се даје простор како за развој и 

одржање хибридних идентитета ученика, тако и за очување српског као наследног језика у 

условима живота у дијаспори. 

 



6. ВУЧИНА СИМОВИЋ, И., «Los proverbios y dichos en los discursos sobre el pasado de los 

sefardíes de la antigua Yugoslavia», Jovanović, Ž.; M. Sánchez-Pérez (ур.), El proverbio sefardí 

desde la Edad Media hasta nuestros días: estudios de paremiología en honor a Paloma Díaz-

Mas, Мадрид / Франкфурт: Iberoamericana-Vervuert, (планирано за штампу половином 

2026. године). (М14) 

Овај чланак се усредсређује на динамичну и променљиву улогу сефардских 

пословица и изрека у наративима сефардских аутора и ауторки из бивше Југославије који 

су писали о прошлости своје заједнице. Полазећи од теоријског и методолошког оквира 

критичке социолингвистике, као и студија културе сећања, анализа је имала међу својим 

главним циљевима да покаже на који су начин ови фолклорни облици одражавали личне 

и колективне идеологије и идентитете Сефарда током времена. Поред тога, ово 

истраживање, које је спроведено на нивоу исказа и пасуса, резултирало је издвајањем 

тематских и идеолошких језгара корпуса, откривајући да су пословице преносиле 

генерацијска и културна сећања и да су на тај начин доприносиле (пре)обликовању културе 

сећања сефардске заједнице. 

 

ЕВАЛУАЦИЈА ПЕДАГОШКОГ РАДА 

Према достављеним анкетама студената за претходни изборни период, проф. др 

Ивана Вучина Симовић успешно изводи све облике наставе на предметима на којима је 

ангажована: Савремени шпански језик Г-1 - 4,08, Увод у академско писање за хиспанисте 1 

– 4,17, Савремени шпански језик Г-2 – 4,37, Шпански језик 4 – 4,29, Увод у сефардске 

студије 2 – 4,46, Дијалектологија шпанског језика – 4,58, Методологија истраживања у 

савременој хиспанистици  - 4,68, Студије наследног језика – 4,84. Просечна оцена коју је 

добила за свој педагошки рад у студентским анкетама је 4,43. 

Прилог извештају: 

Радна биографија са кумулативном библиографијом кандидаткиње. 

 

 

 

 

 

 



ЗАКЉУЧАК 

На основу увида у радну биографију и библиографију др Иване Вучине Симовић 

закључујемо да је кандидаткиња исказала висок степен академских и педагошких 

компетенција. Узимајући у обзир број и квалитет њених научних радова, њихову 

актуелност и резултате, ангажовање у настави и у раду са студентима, као и свестрано 

ангажовање на унапређењу хиспанистике и сефардике код нас, комисија закључује да др 

Ивана Вучина Симовић у потпуности испуњава услове да буде изабрана за ванредног 

професора за научну област Хиспанистика (Шпански језик) на Филолошком факултету 

Универзитета у Београду. Чланице Комисије са задовољством предлажу Изборном већу 

Филолошког факултета Универзитета у Београду да др Ивану Вучину Симовић изабере у 

звање ванредног професора за научно-наставну област Хиспанистика (Шпански језик). 

 

 

 

Место и датум: У Београду, 28. маја 2026. године 

 

 

                                                                                                                             ПОТПИСИ  

                                                                                                                ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ 

 

 

1. Проф. др Јелена Филиповић 
 

 

 

 

2. Проф. др Ана Кузмановић Јовановић 
 

 

 

 

3. Др Кринка Видаковић Петров 
 

 

 

 

 



ДОДАТАК: РАДНА БИОГРАФИЈА СА КУМУЛАТИВНОМ БИБЛИОГРАФИЈОМ 

КАНДИДАТКИЊЕ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


